Ovid, Metamorphosen

ZEITALTERMYTHOS

Met. I, 89 - 162

Aurea prima sata est aetas, quae vindice nullo,

sponte sua, sine lege fidem rectumque colebat.

Poena metusque aberant, nec verba minantia fixo

aere legebantur, nec supplex turba timebat

iudicis ora sui, sed erant sine vindice tuti.

Nondum caesa suis, peregrinum ut viseret orbem,

montibus in liquidas pinus descenderat undas,

nullaque mortales praeter sua litora norant.
Nondum praecipites cingebant oppida fossae;

non tuba directi, non aeris cornua flexi,

non galeae, non ensis erant: sine militis usu

mollia securae peragebant otia gentes.

Ipsa quoque inmunis rastroque intacta nec ullis

saucia vomeribus per se dabat omnia tellus,

contentique cibis nullo cogente creatis

arbuteos fetus montanaque fraga legebant

cornaque et in duris haerentia mora rubetis
et, quae deciderant patula Iovis arbore glandes. 

Ver erat aeternum, placidique tepentibus auris
Mulcebant zephyri natos sine semine flores;

mox etiam fruges tellus inarata ferebat,

nec renovatus ager gravidis canebat aristis.

Flumina iam lactis, iam flumina nectaris ibant,

flavaque de viridi stillabant ilice mella.

Postquam Saturno tenebrosa in Tartara misso

sub Iove mundus erat, subiit argentea proles,

auro deterior, fulvo pretiosior aere.

Iuppiter antiqui contraxit tempora veris

perque hiemes aestusque et inaequales autumnos

et breve ver spatiis exegit quattuor annum.

Tum primum siccis aer fervoribus ustus
canduit, et ventis glacies adstricta pependit.

Tum primum subiere domus - domus antra fuerunt

et densi frutices et vinctae cortice virgae. -

Semina tum primum longis Cerealia sulcis
obruta sunt, pressique iugo gemuere iuvenci.
sero, serere 3, sevi satus = säen; hervorbringen; pass. entstehen; vindex, icis m Richter; 

peregrinus 3 = fremd

viso, -ere = besichtigen; liquidus 3 = flüssig, rein;

pinus, -i m = Pinie

norant = noverant

praeceps, -itis = abschüssig; cingo, -ere 3 = umgürten; fossa, -ae f = Graben; directus 3 = gerade; cornu n = Horn; flexus 3 = gekrümmt

galea, -ae f = Helm; ensis, -is m = Schwert

otium peragere = sein Leben in Ruhe genießen

immunis, -e = frei von Abgaben; ohne Verpflichtung

raster, -stri m = Hacke; intactus 3 = unberührt; saucius 3 = verwundet, verletzt; vomer, eris m = Pflug

contentus 3 (+ Abl.) = zufrieden mit

arbuteus 3 = am Erdbeerbaum wachsend; fetus, fetus m = Frucht; fragum, -i n = Erdbeere; cornum, -i n = Kornelkirsche; morum, -i n = Maul-, Brombeere; rubetum, -i n = Brombeerstrauch; patulus 3 = breit ausladend; glans, glandis f = Eichel

tepeo, -ere = lau, lind sein; aura, -ae f = Windhauch

mulceo, -ere = streicheln, sanft bewegen; zephyrus, -i m = Frühlingswind; semen, -inis n = Samen;

frux, frugis f = Früchte; inaratus 3 = ungepflügt; renovatus 3 = erneuert; neu bestellt; gravidus 3 = schwer, voll; caneo, -ere = grau sein, silbern schimmern; arista, -ae f = Ähre; 

nectar, -aris n = Nektar; flavus 3 = goldgelb; viridis, -e = grün; stillare = tropfen; ilex, ilicis f = Steineiche; mel, mellis n = Honig

postquam = seitdem; tenebrosus 3 = dunkel; subeo, -ire, -ii = unmittelbar nachfolgen; proles, -is f = Geschlecht; deterior, -ius = schlechter; fulvus 3 = rotgelb; pretiosus 3 = wertvoll; 

aestus, -us m = Hitze, Sommer; inaequalis, -e = ungleich; unbeständig; exigo, -igere, -egi = einteilen; 

siccus 3 = trocken, dürr; fervor, -ris m = Hitze, Glut; uro, urere, ussi, ustus = versengen; candesco, -ere, -dui = erglühen, weiß glänzen; glacies, -iei f = Eis(zapfen); adstrictus 3 = gefroren; antrum, -i n = Höhle; fructex, icis m = Strauch; cortex, -icis m = Rinde; virga, -ae f = Zweig; 

sulcus, -i m = Furche; obruo, -ere = über-, bedecken;

sulcis obruere = in Furchen vergraben

iugum, -i n = Joch; gemo, -ere, gemui = seufzen, stöhnen; iuvencus, -i m = junger Stier






Tertia post illam successit aenea proles,

saevior ingeniis et ad horrida promptior arma,

non scelerata tamen; de duro est ultima ferro.

Protinus irrupit venae peioris in aevum
omne nefas: fugere pudor verumque fidesque;

in quorum subiere locum fraudesque dolusque

insidiaeque et vis et amor sceleratus habendi.

Vela dabat ventis - nec adhuc bene noverat illos -

navita; quaeque diu steterant in montibus altis,

fluctibus ignotis insultavere carinae,

communemque prius (ceu lumina solis et auras) 

cautus humum longo signavit limite mensor.

Nec tantum segetes alimentaque debita dives

poscebatur humus, sed itum est in viscera terrae,

quasque recondiderat Stygiisque admoverat umbris,

effodiuntur opes, irritamenta malorum.

Iamque nocens ferrum ferroque nocentius aurum

prodierat, prodit bellum, quod pugnat utroque,

sanguineaque manu crepitantia concutit arma.

Vivitur ex rapto: non hospes ab hospite tutus,

non socer a genero, fratrum quoque gratia rara est;

inminet exitio vir coniugis, illa mariti,

lurida terribiles miscent aconita novercae,

filius ante diem patrios inquirit in annos!

Victa iacet pietas, et virgo caede madentes
ultima caelestum terras Astraea reliquit.

Neve foret terris securior arduus aether,

affectasse ferunt regnum caeleste gigantas

altaque congestos struxisse ad sidera montes.

Tum pater omnipotens misso perfregit Olympum

fulmine et excussit subiectae Pelion Ossae.

Obruta mole sua cum corpora dira iacerent,

perfusam multo natorum sanguine Terram

immaduisse ferunt calidumque animasse cruorem
et, ne nulla suae stirpis monimenta manerent,

in faciem vertisse hominum; sed et illa propago
contemptrix superum saevaeque avidissima caedis

et violenta fuit: Scires e sanguine natos.
aeneus 3 = aus Erz, ehern; ingenium hier: Sinnesart; promptus 3 = bereit, entschlossen zu;

horridus 3 = starrend, wild

de aliqua re esse = aus etwas bestehen

protinus = unverzüglich, sofort

vena = Ader; aevum venae peioris = das Zeitalter des schlechteren Metalls; irrumpere = eindringen;

vela dare = die Segel setzen

navita = nauta

insultare = auf etw. umhertanzen, schwanken;

carina, -ae f = Kiel; ceu = wie, ebenso wie

cautus 3 = vorsichtig, gewissenhaft; signare = kennzeichnen; limes, -itis m = Grenze;

seges, segetis f = Saat; debitus 3 = gebührend;

humus poscebatur = man forderte vom Boden

viscera, -um n = Eingeweide

Stygiae umbrae = die Nacht der Unterwelt;

effodire = ausgraben; inritamentum = Reiz-, Lockmittel;

utroque = mit beidem (Gold und Eisen)

crepitare = klirren, dröhnen; concutio, -ere = heftig schütteln, schwingen;

socer, ceri m = Schwiegervater; gener, -eri m Schwiegersohn; imminere (+ Dat.) = nach etw. trachten, sinnen; exitium, -i n = Tod, Verderben;

luridus 3 = todbringend; aconitum, -i n = Gifttrank;

noverca, -ae f = Stiefmutter; inquirere in patrios annos = nach den väterlichen jahren forschen;  madere = triefen, naß sein;  Astrea = Iustitia, Tochter des Astraeus

neve = und damit nicht;

affectare = trachten, zu erringen suchen;

congerere = zusammentragen; struo, -is, -ere, struxi = aufschichten, errichten, bauen

perfringere, -fregi = durchbrechen, zerschmettern

excutio, -ere, -cussi (+Dat.) = herabschleudern (von etw.) moles, -is f = Masse, Last, Bau; dirus 3 = schrecklich, grausam

perfundo, -is, -ere, -fusi, -fusus = überschütten, bedecken; immadesco = naß, feucht werden

animare, animavi = beleben; cruor, -oris m = Blut, Blutvergießen; stirps, stirpis f = Nachkomme;

monimentum, -i n = Erinnerungszeichen; in faciem vertere = in die Gestalt .... verwandeln; propago, -inis f = Nachkommenschaft; contemprix, -icis f = Verächterin; avidus 3 = gierig; violens, -ntis = gewaltsam, ungestüm, heftig



